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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giilligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische Desinfektion:

Eigensicher gegen RickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

‘( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

SAFETY FUNCTION (siche Seite )

Dank der Safety Function l&sst sich die gewinschte Héchsttemperatur von z.

max.
~42°C

B. max. 42 °C voreinstellen.

EINJUSTIEREN (siche Seite I
Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten tber-

prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

WARTUNG [siche Seite [)

/ Der Thermostat ist mit Ruckflussverhinderern ausgestattet. Rickflussver-
hinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepruft
werden (mindestens einmal j&hrlich).

/ Um die leichigdngigkeit der Regeleinheit zu gewdahrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

BEDIENUNG (siehe Seite EJ)
Bei der ersten Inbetriebnahme und nach Ab-/Anstellen der Wasserversor-

o

gung kann kurzzeitig minimal Wasser austreten.

% MASSE (sieheSeHeE)
1l
DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeilen'

@ Abgang 1
@ Abgang Brause

MONTAGEBEISPIELE 1516he$eileﬂ]

SERVICETEILE (siehe Seite [

SONDERZUBEHOR (siehe Seite [ nicht im Lieferumfang enthal-
ten)

REINIGUNG [siehe Seite )

PRUFZEICHEN (siche Seite E)

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prisfen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-

einheit reinigen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt

.

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

~

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- /

tur_in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt

~

Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

~

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tem-
peratur Uberein

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erthshen auf 42 °C bis 65 °C

S

Temperaturregelung nicht maglich

Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt

Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen

~

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

Feder defekt

Druckknopf verkalkt

~I~1> 1

Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht feften, ggf. aus-
tauschen

Ventil schwergdngig

Select Absperrventil DNQ beschadigt

Select Absperrventil DN austauschen

Brause oder Auslauf fropft

Select Absperrventil DNQ beschadigt

Select Absperrventil DNQ austauschen

Taster |asst sich nicht betatigen bzw. ist ohne Funktion

Sicherung vom Absperrventil wurde nicht entfernt

Sicherung vom Absperrventil entfernen

Taster klemmt,_ist schwergéngig

Dichtung nicht mehr gefettet

Dichtung fetten

~I~I>~1I 1

Taster halt nicht

MONTAGE (siche Seile E) §

Select-Adapter fehlerhaft gekirzt

~I~I>~1> 1

Select-Adapter entsprechend Bild 6 kirrzen und montieren
(siehe Seite E)

~N

Taster erst vollsténdig in Rosette eindriicken und anschlie-
Bend Rosette montieren



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransporf ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Désinfection thermique:

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

£

max.
~42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

SAFETY FUNCTION (|voir pages EJ)

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42° C souhaitée.

REGLAGE (voir pages EJ)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages [)

/ Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les clapefs
anti-retour doivent étre examinés régulierement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | ¢lément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et frés
froide.

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages EJ)

Lors de la premiére mise en service et aprés la coupure/remise en marche
de l'alimentation en eau, il est possible qu'un léger filet d'eau s'échappe
temporairement

DIMENSIONS (voir pages [E])

DIAGRAMME DU DEBIT [voir pages )

® Sortie 1
® Sortie douche

EXEMPLES DE MONTAGE |(voir pages B
PIECES DETACHEES |[voir pages [)

ACCESSOIRES EN OPTION [voirpogesmnefoﬁpos

partie de la fourniture)

NETTOYAGE (voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBRIT (voirpoges
0

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ _Pression d‘alimentation insuffisante

/ Controler la pression

/ Filire de |"élément thermostatique encrassé /

Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche

/ Joint-filire de douchette encrassé

~

Nettover le joint-filtre entre la douchette et le flexible

~
~

Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans
|"arrivée deau froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-refour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

~

/ la température & la sorfie ne correspond pas & la tempé-

Le thermostat n‘a pas été réglé

~N

Régler le thermostat

rature de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d‘eau froide  / Augmenter la température d ‘eau chaude entre 42°C et
65°C
/ le réglage de la température nest pas possible / L élément thermostatique est encrassé ou entariré / Nettoyer |"élément thermostatique ou le changez éven-
fuellement
/ Bouton & pression du verrouillage de sécurité défectueux Ressort défectueux / Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le chan-

Bouton & pression entartré

ger éventuellement

Fonctionnement de la poignée difficile

Select robinet d'arrét DNQ d“arrét défectueux

Changez le Select robinet d'arrét DNQ

La douchette ou le bec verseur goutte

Select robinet d'arrét DNQ d arrét défectueux

Changez le Select robinet d'arrét DNQ

Bouton impossible & actionner ou sans réaction

La sécurité de la vanne d'arrét n'a pas été refirée

Retirer la sécurité de la vanne d'arrét

Bouton coincé grippé Joint dégraissé

Graisser le joint

~I~I~1>1>
~I~I~I>~1>~1> 1>

Le bouton ne tient pas

MONTAGE (voirpogesﬂ)§

Raccourcissement incorrect de I'adaptateur Select

~I~I~1~1

Raccourcir I'adaptateur Select conformément & la figure 6
et le monter (voir pages E)

~N

Enfoncer complétement le bouton dans la rosette, puis
monter la rosette
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AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/" The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

SPECIAL INFORMATION FOR UK
If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump..

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

‘( Do not use silicone containing acetic acid!

SAFETY FUNCTION ([see page B

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set

max.
~42°C

thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page EJ)
After the installation, the output temperature of the thermostat must be

checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page [

/ The mixer is equipped with check valves. The check valves must be
checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with na-
tional or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

V%‘\ OPERATION [see page B
- Minor leaking may occur briefly during initial commissioning and
interruption/restart of the water supply.

DIMENSIONS (see page B}

FLOW DIAGRAM (see page B}

® Outlet 1
® Shower outlet

INSTALLATION EXAMPLE (see page EJ)
SPARE PARTS (see page )
SPECIAL ACCESSORIES (see page [E] order as an exira)

CLEANING (see page ]

TEST CERTIFICATE (see page )

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).
/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge
/_Shower filter seal dirty /_Clean filter seal between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary

vice versa,_ when mixer is closed

~N

Spout temperature does not correspond with temperature
set

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

Hot water temperature foo low

Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible

Temperature requlator dirty or calcified

Clean temperature regulator_exchange if necessar

~ -

Safety stop button not operating

Spring defective

Button calcified

N N BN S

Clean spring and/or button, exchange if necessary

Valve stiff

Select stop valve DNQ damaged

Exchange Select stop valve DNQ

Shower or spout dripping

Select stop valve DN9 damaged

Exchange Select stop valve DNQ

Pushbutton cannot be actuated or is without function

Safety guard of isolating valve has not been removed

Remove safety guard from isolating valve

Pushbutton is jammed or stiff

Seal needs greasing

Grease the sedl

~I~I>~I>~1

Pushbutton does not snap in

ASSEMBLY (seepogeﬂ)§

~I~I~I~>~1>21~I>1> 1>

Select Adapter incorrectly timmed

~I~I>~1~r-

Trim and mount Select Adapter according to Fig. 6 (see
page B

~

First, fully press the pushbution down into the rosette; then,
mount the rosette



A INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere

utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C

Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termicar:

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

‘( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION [vedipagg. Bl

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

C;;g TARATURA |vedipagg. B

& Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare
la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. E

/Il miscelafore termostatico & dotato di una valvola anfiriforno. La valvola
di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanto in

tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.

V%‘\ PROCEDURA (vedipagg. B

Alla prima messa in funzione e dopo aver chiuso e aperto I'alimentazione

dell'acqua potrebbe fuoriuscire minimamente dell'acqua per breve tempo.
INGOMBRI [vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B}

® Uscita 1
® uscita doccia

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE (vedipagg. B}

PARTI DI RICAMBIO |vedipagg. [l

ACCESSORI SPECIALI (vedi pagg. [ non contenuto nel

volume di fornitura)

PULITURA [vedipagg. [

G@ é

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione

/ _Filtro dell'units di regolazione sporco /_Pulire/sostituire i filtri

/_Guarnizione del filtro della doccia sporca /_Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatu-  / Anfiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire I'antiriflusso

ra acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata /Il termostatico non ¢ stato regolato /_Regolare il termostatico

/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 65 °C
/_Impossibile la regolazione temperatura /_Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei /_Pulire o sostituire I'unita di regolazione
/ Tasto antiscottatura non funzionante /_Molla difettosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto

/_Tasto con depositi calcarei
/ Rubinetto duro / Select rubinetto d'arresto DNQ danneggiato / _sostituire il Select rubinetto d'arresto DNQ
/ Doccia/scarico gocciola /_Select rubinetto d'arresto DNQ danneggiato /_sostituire il Select rubinetto d'arresto DNQ
/ |l tasto non si lascia azionare ovvero & senza funzione /_La sicura della valvola di chiusura non & stata rimossa /_Rimuovere la sicura dalla valvola di chiusura
/ Il tasto & bloccato,_non & scorrevole /_Guarnizione non piv imgrassata /_Ingrassare la guarnizione,
/ Il tasto non tiene / Adattatore Select accorciato sbagliato / Accorciare e montare |'adaftatore Select come mostrafo in

Figura 6 (vedi pagg. E)
/ Premere per prima il tasto completamente nella rosetta e

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ)§

infine montare la rosetta
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. /0°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C/4 min

Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

‘( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION |(ver pagina EJ)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méaxima
por ejemplo max. 42° C.

PUESTA A PUNTO |(ver pagina B

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del

termostafo, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO |ver pagina [)

/ Eltermostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del agua
a la tuberfa. Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regular-
mente segun la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

MANEJO |ver pagina )

Se pueden producir ligeras salidas de agua tras la primera puesta en servi-
cio, asi como después de abrir o cerrar el suministro de agua.

DIMENSIONES (ver pagina )

DIAGRAMA DE CIRCULACION [verpagina Bl

® Salida 1
® Salida surtidor de ducha

EJEMPLOS DE MONTAJE (verpdgmoﬂ)
REPUESTOS (verpagina ]

OPCIONAL [ver pagina [ no incluido en el suministro)
LIMPIAR (verpagina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién

/ filtro del termoelemento sucio / Llimpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y

fria y en el cartucho termostdtico

/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo v teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente enfra en la tuberia / vélvula anfirretorno sucia o pierde / limpiar/ cambiar vélvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado termostato no ha sido ajustado /_ajustar termostato
Temperatura del agua caliente demasiado baja /_aumentar temperatura del agua caliente a 42°-65° C.

/ No es posible reqular la temperatura termoelemento sucio/lleno de cal /_limpiar/cambiar termoelemento
/ Botén de tope no funciona muelle defecto / limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el

boton lleno de cal

pulsador

Llave de paso va duro

Select llave de paso DNQ dafiada

cambiar Select llave de paso DN9

Pierde permanentemente agua por el cafio

Select llave de paso DNQ dafiada

cambiar Select llave de paso DNQ

El pulsador no puede accionarse o no funciona

El sequro de la valvula de cierre no se ha retirado

Retirar el sequro de la vdlvula de cierre

Pulsador atascado o duro

Junta ya sin grasa

Engrasar la junta

~I~I>~1> 1

El pulsador no se mantiene

MONTAJE |(ver pdgina ﬂ) §

~I~>I~I~I>~>I>~I~I>~1> 1>~

Adaptador Select cortado erréneamente

~I~I>~1I> 1

Cortar el adaptador Select como se muestra en la figura 6
y montarlo (ver pdgina

~N

Presionar el pulsador completamente dentro del escudo y
luego montar éste.



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichilijnen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Geftest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK
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SYMBOOILBESCHRIJVING

‘( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

SAFETY FUNCTION |(ze blz. EJ)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van
bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

max.
~42°C

CORRECTIE (zieblz. B
Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-

leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD |zeblz [

/ De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen moeten

\

volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijld op heel koud en heel warm worden ingesteld.

V%‘\ BEDIENING |zieblz. [
- Bij het eerste gebruik en na het dicht- en opnieuw opendraaien van de water-
voorziening kann kort een kleine hoeveelheid water ontsnappen.

MATEN (zie blz. [F])

DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. E)

@ Uitgang 1
@ Uitlaat douche

MONTAGEVOORBEELDEN [zieb\z.ﬂ)

SERVICE ONDERDELEN (Z\'eb|z.mj
TOEBEHOREN |ze blz. [ behoort niet ot het leveringspakket)
REINIGEN (zie blz. )

KEURMERK |(zie blz [E])

OPLOSSING

/ Weinig water Druk te laag

Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

Zeefdichting handdouche reinigen

~

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/

/

/_Zeeldichting handdouche verstopt
/ Terugslagkleppen vervuild of defect

~I I~

Terugslagkleppen reinigen dan wel uvitwisselen

~

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur /_Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water te \c}oq

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

S

Temperatuur niet regelbaar

Thermo-element vervuild of verkalkt

Thermo-element reinigen dan wel uitwisselen

~

Veer defect

N N DN S

Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

Drukknop verkalkt

~

Kraan draait zwaar

Select inbouwstopkranen DN beschadigd

RS

Select inbouwstopkranen DNQ uitwisselen

S

Douche/uitloop lekt

Select inbouwstopkranen DN beschadigd

.

Select inbouwstopkranen DNQ uitwisselen

/
/
/
Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet  /
/
/
/
/

/ Schakelaar kan niet bediend worden c.q. heeft geen Zekering van de afsluitklep werd niet verwijderd / Verwiider zekering van de afsluitklep
functie

/_Schakelaar klemt, is stroef /_Aldichting niet meer ingevet /_Aldichting invetten

/ Schakelaar blift niet zitten / Select-adapter verkeerd ingekort /

MONTAGE (zieb\z,ﬂ'§

Select-adapter volgens afbeelding & inkorten en monteren
(zie blz. ﬁ

~N

Schakelaar eerst volledig in de rozet drukken en vervol-
gens de rozet monteren
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

A\ Produktet m& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

SYMBOLBESKRIVELSE

( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/ eller sensoriske begraensninger . SAFETY FUNCTION [ses. [l
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af ~42°C

alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Stgrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

C;@ JUSTERING (ses. B

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transporiskader. Efter monteringen é Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere. den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel- er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:
Provetryk:

Varmtvandstemperatur:
Anbefalet varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

\ SERVICE (ses. [

/ Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifalge DIN EN 1717 skal
gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med nationale regler

max. 1 MPa K R .
01-05 MPa afpreves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).
1,6 MPa / For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
(1 MPa =10 bar = 147 PS) anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).
max. /0°C
65°C

max. 70°C/4 min

£ BRUGSANVISNING (ses.EJ
™

Under den ferste ibrugtagning og efterslukning/taending for vandforsyningen
kan lidt vand stremme ud i kort tid.

MALENE (ses Bl
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses B

@ Afgang 1
@ Aflgb bruser

@ MONTERINGSEKSEMPLER (se&ﬂ)
ce RESERVEDELE [ses [
©
C@"’ SPECIALTILBEHDR [ses [ ikke med ileveringsomfang)

RENGORING (ses B

M GODKENDELSE (ses. [

FELL ARSAG HIALP
/ For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke hgit nok / Afprev forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset Renger sien mellem bruser og slange

~

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utzet. Renger kontraventilen eller udskift den evt.

~

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil-
lede temperatur

Termostaten er ikke justeret Juster termostaten!

For lav varmtvands-temperatur Forhai varmivands-temperaturen fra 42°C il 65°C

S

Temperaturrequlering ikke mulig

Termostatelementet er snavset eller filkalket Rengor termostat-elementet eller udskift det evi.

~

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

~I~I>~I1>~1>~1

Defekt fieder Renger fieder og trykknap eller udskift delene

Trykknappen tilkalket

Ventilen gar traegt

Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9 Udskift Select afspaerrings-ventil DNQ

Bruser/kartud drypper

Beskadiget Select afspaerrings-ventil DNQ Udskift Select afspaerrings-ventil DNQ.

Knap kan ikke trykkes hhv. er uden funktion

Sikringen blev ikke fiernet fra spaerreventilen Fiern sikringen fra spaerreventilen

Trykknap sidder fast_er ikke let gaengeligt

Teeining ikke lsengere smoret Smer taetningen

~I~I~1>~1>

Knap holder ikke

MONTERING [ses.ﬂ)\l

~I~~~~~I~~~m~r1>~1rrr

~I~I>~1>~1

Select-adapt er afkortet forkert Afkort Select-adapter iht. billede 6, og montér den (se s.

/ Tryk farst knappen helt ind i rosetten, og montér herefter
rosetten.



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de frans-
porte. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressé@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccdo térmica:

Func&@o anti-retorno e anti-vacuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para agua potévell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

‘( Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION |(ver pagina EJ)

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

AFINACAO (verpagina Bl
E necessaria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir

da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina [l

/A misturadora esté equipada com vélvulas anti-retorno. As valvulas anti-
-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano.

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

FUNCIONAMENTO (ver pagina Bl

Durante a primeira utilizagdo e apés cortar/abrir a dgua pode sair tempora-
riamente uma pequena quantidade de dgua.

MEDIDAS (ver pagina )
FLUXOGRAMA (ver pagina Bl

® Saida 1
® Saida do chuveiro

EXEMPLOS DE MONTAGEM |(ver pagina B)

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina )

ACESSORIOS ESPECIAIS (ver pagina ] nao incluido no

volume de fornecimento)

LIMPEZA (verpagina )

G@ é

MARCA DE CONTROLO |ver pagina )

FALHA CAUSA SOLUCAQO
/ Agua insuficiente / Pressdo néo adequada / Verificar a pressdo da dgua
/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termos-
tatico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujio / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessario

tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

/ A temperatura da dgua néo corresponde & temperatura /.

A misturadora termos tdtica néo foi ajustada

~

Ajustar a misturadora termostdtica

seleccionada

~

Temperatura da dgua quente muito baixa

~N

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C a
65° C.

/ Néo é possivel reqular a temperatura /_Regulador da temperatura sujo ou calcificado /_limpar o regulador de temperatura,_substitua se necessdrio
/ Botdo de seguranca n&o funciona /_Mola defeituosa / limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessario
/_Botdo calcificado
/_Valvula de corte perra /_Select Valvula de cortfe DN danificada. /_Substituir Select Vélvula de corte DN,
/ _Duche/bica a pingar /_Select Valvula de corte DNQ danificada. /_Substituir Select Valvula de corte DNQ
/ fO botdo‘nao se deixa comandar, ou seja, ndo estd / A protecdo da vélvula de retencdo néo foi removida / Remova a protecdo da vélvula de refencdo
unciona

.

/_O botdo estd encravado, funciona com dificuldade

Falta lubrificante no vedante

RS

Lubrificar o vedante

~

/O botéo ndo se segura

MONTAGEM (verpdginoﬂ)§

Adaptador Select erradamente encurtado

~

Encurtar e montar o adaptador Select de acordo com a
figura 6 (ver pagina E)

~N

Primeiro, pressionar o botdo completamente para dentro
da roseta e, de seguida, montar a roseta
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-

2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie moggq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

OPIS SYMBOLU

max.
~42°C

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢

wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.

‘( Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

SAFETY FUNCTION |[patrz strona [EJ)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

REGULACJA (patrzstrona E)

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na

wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona tem-

Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze:
Zalecane ciénienie robocze:
Cisnienie prébne:

Temperatura wody gorqce;:

Zalecana temperatura wody gorqce:
Dezynfekcja termiczna:

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.

KONSERWAC]A (patrz sirona )

/ Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed przeptywem

zwrotnym. Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi

przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa /
1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
maks. 70°C
65°C "

maks. 70°C/ 4 min

by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

OBSLUGA [patrz sirona B

Przy pierwszym uruchomieniu i po wylqczeniu/wigczeniv doptywu wody

przez krotki okres czasu moze wydostawad sie nieznaczna ilo$¢ wody.

@ Wylot 1

WYMIARY [patrz strona Bl

SCHEMAT PRZEPEYWU (polrzstrononi

@ Odptyw prysznica

PRZYKtADY MONTAZOWE (patrz strona EJ)
CZESCI SERWISOWE (patrz strona [
WYPOSAZENIE SPECJALNE (potrzslronoml\lieiesf
czescig dostawy)

CZYSZCZENIE (patrz strona [

ZNAK JAKOSCI (patrz strona )

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailo$¢ wody / Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

~

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu- /

Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-

wem zwrofnym

~N

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
ptywem zwrotnym

~

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawionqg wartoséciq

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ requlacje termostatu

Za niska temperatura cieptej wody.

Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacii temperatur

Zabrudzony lub zakamieniony termostat

Wyczvici¢ lub wymienié termostat

~ I~

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

Uszkodzona sprezynka

przycisk zakamieniony

N N N S

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko
nasmarowac

Zawor pracuje z wysitkiem

Uszkodzony Select Zawdr odcinajgcy DNQ

Wymieni¢ Select Zawér odcinajgcy DNQ

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki

Uszkodzony Select Zawor odcinajgcy DNO

Wymieni¢ Select Zawdr odcinajgcy DN9

Nie mozna nacisngé przycisku albo brak w nim funkgii

Nie usunieto zabezpieczenia zaworu odcinajgcego

Usung¢ zabezpieczenie zaworu odcingjgcego

Przycisk sie zakleszcza, ciezko sie porusza

Uszczelka nie jest juz nasmarowang

Nasmarowad Uszcze|ke

~I~I>~I~1

Przycisk sie nie frzyma

MONTAZ (patrz strona ﬂ) §

Niewtasciwie skrécono przejscidwke Select

~I~I>~1~r-

Przejécidwke Select skréci¢ odpowiednio do rys. 6 i za-
montowaé (patrz strona

~

Najpierw catkowicie wcisngé¢ przycisk do rozety, a potem
zamontowac rozete



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z4dné skody zpUsobené fransportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. /0°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelna desinfekce: max. 70°C/ 4 min
Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLU

‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION (vizsvonom)

Diky Safety Function je moZné predem nastavit nejvy$si poZadovanou teplo-

max.
~42°C

tu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT |(viz strana m]

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-

statu. Pokud se teplota zmé&fend v mist& odbéru lisf od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA |vizsirana )

/ Termostat je vybaven omezovagem zpé&iného toku. U zp&tnych ventild
se musi podle DIN EN 1717 v souladu s nérodnimi nebo regiondlnimi

\

predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi jednou rogng).

/ Aby byl zqjistén lehky chod regula&ni jednotky, mé&l by se termostat &as
od ¢asu nastavit na 0plné horkou a Uplné studenou vodu.

V%‘\ OVLADANI (vistronoE)
- Pfi prvnim uvadéni do provozu a po vypnuti/ zapnuti pfivodu vody moZe doijit
kratce k vytoku malého mnozstvi vody.

ROZMIRY [viz sirana [E])
DIAGRAM PRUTOKU (vizstrana [f)

@ odpad 1
@ Odtok sprchy

PRIKLADY MONTAZE |vizstrana ]

SERVISNI DILY (viz strana ]

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (viz strana ] neni soucdsti
dodavky)

CISTENT |viz strana m)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana )

ODSTRANENI

/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu.

/ Zkontrolovat tlak v potrubf

/ Zaneseny lapa& necistot v regulani jednotce / Vy¢istit lapage necistot pred termostatem a na regulagni
jednotce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vyéistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Krizenf toko, teplé voda se pii zaviené armatute tlagido  /
piivodu studené vody nebo naopak

Znegistény nebo netésny zp&tny ventil

~

Zpétny ventil vy€istit, piipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou /_Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou /_Nastavit termostat
/ _Nizké teplota teplé vod /_Teplotu horké vody zvvsit na 42°C gz 65°C

/ Nelze regulovat teplotu / Regula¢nfjednotka teploty znecisténd nebo zanesend / Regulagnfjednotku teploty vyeistit, pifpadné vyménit

vodnim kamenem

/ Tlagitko bezpe&nostnf pojistky je nefunké&ni / Vadnd pruzina / Pruzinu nebo tlagitko o¢istit a lehce poffit tukem, pfipadné
/ Tlagitko zanesené vodnim kamenem vymeénit

/ Ciezka praca zaworu / Select uzaviraci ventil DNQ poskozen / vyménit Select uzaviraci ventil DNQ

/_sprcha nebo vytok odkapdvd /_Select uzaviraci ventil DNQ poskozen /_vyménit Select uzaviraci ventil DNQ

/_Tlagitko neni mozné stisknout resp_nemd zadnou funkei /. Zajisténi uzaviraciho ventily nebylo odstran&no /_Odstraiite zajisténi uzaviraciho ventily

/ Tlagitko se zaseklo, jde ztézka /_T&snéniiz neni promazané /_NamaZte t&snéni tukem

/ Tlagitko nedrzi / Adaptér Select je chybné zkracen / Zkrafte adaptér Select podle obrézku 6 a pfimontujte (viz

strana

MONTAZ (viz strana ﬂ) §

~

Tlagitko nejprve zcela zatlagte do rozety a ndsledné roze-
tu pfimontujte
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
’
porcmenio .

A\ Produki sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.

A\ Produkt nesmt bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dugev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, ktoré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so prave teraz platné v kraiji-
néch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Termickd dezinfekcia:

Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

‘( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

SAFETY FUNCTION (vid'sironom)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovang

max.
~42°C

teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana B

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajice] z

termostatu. Pokial sa teplota namerané na mieste odberu |i3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA |vid sirana )

/ Batéria je vybavend spamym uzdverom. Pri spatnych ventiloch sa musf
podla DIN EN 1717 v stlade s narodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspoi raz rogne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regula¢nej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximdélne hordcu a maximalne studend vodu.

OBSLUHA [vid strana B

Pri prvom uvedeni do prevadzky a po odstaveni/ spusteni napdjania vodou
méze na kratku dobu unikaf minimélne mnozstvo vody.

ROZMERY (vid sirana E])
DIAGRAM PRIETOKU |[vid strana [EJl

@ odtok 1
@ Odtok sprchy

PRIKLADY MONTAZE [vid strana [EJ)

SERVISNE DIELY (vid strana )

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (vid strana [ nie je socasfou
dodavky)

CISTENIE (vid strana )

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronam]

PORUCHA PRICINA POMOC

/ Malo vody / Nizky tlak v privode. /Skontrolovaf flak v potrubf
/ Zaneseny lapa¢ neistdt v requlacnej jednotke / Vyeistif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke
/_Sitko v tesneni sprchy je znecistené /_Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tla¢i  / Znecisteny alebo netesny spéiny ventil / Spany ventil vy&istif, pripadne vymenif

do privodu studenej alebo naopak

/ Teplota na vytoku nesuhlasi s nastavenou teplotou /_Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvvsif na 42°C oz 65°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulagnd jednotka teploty znecistend alebo zanesend / Regulagnt jednotku teploty vy&istif, pripadne vymenif

vodnym kamefiom.

/ Tla¢idlo bezpe&nostnej poistky je nefunkené /_Vadnd pruzina / Pruzinu alebo tla¢idlo vy¢istif a zlahka potrief tukom, pri-
/_Tlacgidlo zanesené vodnym kameiiom padne vymenif

/ Ventil s fazkym pohybom /_Poskodend Select uzatvdraci ventil DNQ /_Vymenif Select uzatvaraci ventil DNQ

/_Sprcha alebo odiok kvapka /_Poskodend Select uzatvéraci ventil DN9 /_Vymenif Select uzatvaraci ventil DNQ

/_Tlacidlo nie je moZné ovlddat, resp. je bez funkcie /_Poistka uzatvaracieho ventilu nebola odstrénend: /_Odstraite poistku uzatvaracieho ventily

/_Tlagidlo sa zasekdva, vvkazuje fazky chod /_Tesnenie uZ nie je premazané /_Premazaf tesnenie

/ Tla¢idlo nedrzi / Chybne skrateny adaptér Select / Adaptér Select skréfte podla obrézku 6 a namontujte (vid

MONTAZ (vid strana E) §

sfrana

~N

Tlacidlo najskér vplne zatlagte do rozety a nésledne na-
montujte rozetu
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A YKAZSAHMNA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo spems MOHTOXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 80 MIBEXaHMe NpULeMIeHns 1 no-
pesos.

A M3nenne paspelaerca MCNONb30OBATL TONBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: angd npuHat1g
BAHHbI MU TUYHOM TUTUEHSI.

A ﬂeTM, a TaKkxe BSpOCJ'II:Ie C q)M}I/I‘-IeCKMMI/I, yMCTBeHHb\MM M/MJ'II/I CeHCOprIMVI Heno-
CTATKAMM LOMXKHbLI NONL3OBATECH M3AENMEM TONLKO NOL NPUCMOTPOM. 3onpemoercs|
NONb3OBATHECH M3NENMEM B COCTOSHNM ANKOTONLHOTO UMM HAOPKOTMYECKOTO ONbIHEHMS.

A\ nonnoro knana. Mepen yCTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXONMMO PEryUPOBOUHBIMM
KPQHOMM BLIDOBHSTh GBMEHME XONOAHOM W rOpsYer BONbl NPY NOMOLLM BEHTMAEN
perynmpytoumx noaayy Bofbl B KBAPTMPY.

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnelyeT NpOBEPUTh M3NeNMe HA NPeaMEeT NOBPEXASHMI NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHNs
npu nepesoske Unr noBpexneHms I'IOBerHOCTel;l HEe MPUHUMAKOTCH.

/ Tpy6bl vt GPMATYPa BOMXKHbI BbiTs YCTAHOBNEHBI, MPOMbITh 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats 1pebOBAHMS MO MOHTAXY, AENCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
fOLMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKME OAHHBIE

Paboyee naenenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 70°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnennn:

Temneparypa ropsyei BofbI:

Pekomennyemas Temn. rop. Bomsi:

Tepmuyeckas nesmHdekums:

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

N3nenme NPenHA3HAYEeHO NCKITIOYUTENbHO a4 nmTbesoM Boabll

HEWMCHOPABHOCTD OPHYKMHA

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

‘( He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

SAFETY FUNCTION (cm crp. )

C nomouwsto dyrkumm Safety Function moxer 6biTh 308aHA MAKCUMANbHAS

Temneparypa sonsl, Hanpumep 42° C.

HACTPOMKA [em cro. B}

[ocne MoHTaXA CneayeT NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOAE M3 TEPMOCTA-

1a. CkoppekTupyitTe TeMnepaTypy BOMbI, €CIK OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
neHHow Ha TepmocTare.

TEXHMYECKOE OBCNIY XMNBAHWME (cm.mp.m)

/ TepmoCTaT OCHALEH KNANAHAMM OOPATHOTO TeueHus. 3awmta obpar-
HOTO TOKG AOMXHA perynipHo npoBeparbCy (MMHMMyM OllMH pa3 B TOJ],]
no cranpapty DIN EN 1717 vnn 8 cootseTcTBIMM C HALMOHANLHBIMK MM
PErMOHANbHBIMK HOPMATHBAMM

/ [Ins rapaHTMm NNGBHOTO M3MEHEHMS TEMIEPATYPbI U AONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMPOBKH
TEMNEepPATypsbl 13 NONTOXEHME MAKCUMMANBEHO rOpa4Yds B MONOXEHWE MAKCHU-
MQfLHO XONOAHAS BOAQA.

SKCNAYATAUMS (em crp. B

ﬂpVI nepsoOM BKItOYEHNU 1 nNOCne OTKMIOYEHMS/ NOAKKOYEHMS NOAAYM BOMbI

B T€4EHME HEeNPOLONXKMTENbHOTO BPEMEHK MOXET BbITEKATL Hebonswoe
KONMMYeCTBO BOMbI.

PA3MEPH (cm crp. B

CXEMA MOTOKA [em cp. B

@ Beixon 1
@ Orson aywa

BAPMAHTHE YCTAHOBKM (em. crp. B

KOMMONEKT (em. crp. )

CNEUMANBHBIE NPUHALOMNEXHOCTU (cm. crp. [ ve
BKNIOUEHO B OBbeM noctaskul)

OUYUCTKA [em crp. B

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em crp. )

YCTPAHEHWME HEWMCHIPABHOCTU

/ HemoCTATOuHbIN AaBAeHWe (ecnu ycTaH Hanop Bombl) / _[Mpobnemsbl BogocHabxeHus

/ _[Mposeputs oBreH Hacoc nposepuTs paboTy Hacoca

/ DunsTp TEPMO3NEMEHTA 3ArPIIHEH /

OWI/ICTI/ITe rpqaeynoanwamou.lme cuta ﬂepeﬂ TepMOCTOTOM
M HQ perynstope

/_QunbTp avwo 3arpasten

.

QuuncTuTL GUNLTD

~

[Monmec Boasl, B 30KPLITOM NONOXeEHE ropsyas soaa crpe-  /
MWTCS B TOABOAKY XONOAHOM BOfbI U HA0OOPOT

Knanan obpatHoro 1oka Boasl 3rps3HeH v Heucnpasex  /

OWI/ICTI/ITI: KNAHAH 1N 3aMEeHUTL Npu HeO6XOﬂMMOCTM

/ TemnepaTypa CMELWAHHOM BOMbl HE cooTseTcTayeT wkane _/ TepMoCTar He HOCTPOEH / _Hactpowts tepmocrar
/ Temneparypa ropsyet BOAbl CMIKOM HI3KAS / TMoansts Temneparypy ropsuen soasl ¢ 42 rpan.C no 65
rpanC
/ Perynuposka Temnepatypa He NpOU3BOAMTCS / TepmOo3NeMeHT 3arpa3HeH Unu NOKPHIT U3BECTHIO / OUUCTUTL TEPMOBNEMEHT NPU HEOOXOAMMOCTH 3aMEHUTH
TEPMODIEMEHT
/ KpacHas kHonka 3awmTsl o1 oxora He paboraer /_V13HOC MpYXXUHbI KHOMKM / Ouuctute NPyXUHY MK KHOMKY W CNerka CMaXbTe, npu He-
/_30138ECTKOBAHHOCTL KHOMKM 06X0MMOCTH 3aMEHNTE
/ Bentuns 30enaer /_Select sanopsi knanas DN nospexaera /_3amenure Select sanopusiti knanas DNQ
/ 3 nywa vnu sbixoaa kanger Boaa /_Select 3anopHeiti knanas DNQ nospexaera /_3amenurte Select 3anopHeit knanas DNQ
/ lepekniouatens He Haxumaercs unu He rmeer dyrkuv 7/ C 30N0pHOro kNanaHa He CHIT NpedoXPaHMTeNb /_CHuMuTe NnpeoxpaHuTent C 3anopHOIO KAQNnaHa
/ _[epekniouarens 30kauHMI0, OH Taxeno nepeknioyaercs. / Ha npoknajke Het cmasku. /_CmMa3aTh NDOKNAKY.
/ Tepeknoyatens He nepxuics / Select-Adapter ykopouen HenpasunsHo / Ykopotuts 1 moHtuposars Select-Adapter, kak nokazao
Ha pucyhke 6 (cm. cTp.
/ CHauana cnenyer NofAHOCTLIO BAOBKTL NEPEKNIOYATEND B

MOHTAX (cm,crp.ﬂ §

pO3€eTKy, 3aTeéM MOHTMPOBATL PO3ETKY



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészsegigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomaspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. /0°C/ 4 perc

Visszafolyds gatléval

A terméket kizarélag ivovizhez terveztékl

HIBA oK

SZIMBOLUMOK LEIRASA

‘( Ne haszndlion ecetsavtartalmt szilikont!

SAFETY FUNCTION (Biztonsagi funkcio) (lasd a oldalon E)

A biztonsagi funkcidnak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

max.
~42°C

fokban maximalhatjuk.

BESZERELES (lasd aoldalon [EJ)

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémér-

sékletér. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztaton bedllitott hdmérséklets|.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [

/ Atermoszidt visszafolyds-gétléval van felszerelve. A visszafolyasgatlok
m¢ksdése a DIN EN 1717 szabvénynak megfelel8en, a nemzeti vagy

\

terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellenérizendé!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l mtksdjsn, a termosztétot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

£ HASZNALAT [lésd aoldalon EJ)
™

Az elss izembevételnél és a vizellatas ledllitésa/beinditasa utén révid ideig
minimdlis mennyiségd viz [éphet ki.

MERETET (l6sd a oldalon )
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon EJ)

@ Kifolys 1
@ Zuhany lefolysja

SZERELESI PELDAK (lasd a oldalon EJ)

TARTOZEKOK |(lésd aoldalon ]

EGYEB TARTOZEK (l6sd aoldalon ] a szallitasi egység nem
tartalmazza)

TISZTITAS (lasd aoldalon B

VIZSGAJEL (lasd aoldalon E])

MEGOLDAS

/ Kevés viz /_a nyomds nem megfeleld

/ a vezetékek nyomasdt ellendrizni kell

/ aszabdlyozéegység szennyez&dést felfogd sziréje / Atermoszidt elétt és a szabdlyozé egységen [évé szenny-
koszos fogd szirék megtisztitdsa
/ A zuhany szirétomitése koszos / A zuhany és a csé kazott szGrét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zdrt dllapotaban a / avisszafolyasgatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

/ A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton

a termosztat nem lett beszabdlyozva

a termosztatot be kell szabdalyozni

bedllitott hémérséklettel

10l alacsony melegviz hdmérséklet

a meleqviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni

/ Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozds

a hémérséklet szabdlyozdegység koszos vagy vizksves

a szabdlyozd egységet tisztitani ill cserélni kell

~

A biztonsdgi zar nyomégombja nem mukédik a rugd hibds

~I~1> 1

a rugét ill. a nyomégombot ki kel fisztitani és enyhén be

a nyomégomb vizksves

kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Szelep nehezen jar

Select Elzardszelep DN sérilt

Select Elzarészelep DNQ kicserélni

A zuhany vagy a kifolyd csepeg

Select Elzarészelep DNQ sérilt

Select Elzarészelep DNQ kicserélni

A gombot nem lehet megnyomni ill. nincs funkcidia

A biztositékot nem tavolitottak el a zarészeleprd!

Tavolitsa el a biztositékot a zarészeleprdl

A gomb szorul_nehezen jér A tomités mdr nem zsiros

Zsirozza meg a fémitést

~I~>I~I~I>~>I>~I~I>~1> 1>~

~I~I>~1I> 1

A gomb nem tart

SZERELES (|ésdoo\do|onﬂ)§

A Select adapter hibdsan van leréviditve

~I~I>~1> 1

A Select adaptert az 6 dbranak megfeleléen leréviditeni
és beszerelni (Iésd a oldalon E]

~N

A gombot elészér a rozettdba teliesen benyomni és azutén
a rozettat felszerelni
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A TURVALLISUUSOHJEET

I\ Asennuksessa on kaytettava késineitd puristumien ja viillojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/4 min

lampadesinfektio:

Estad itsestéan paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kaytetidvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

‘( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (katsosivum)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42° C.

SAATO (katso sivu E)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Sa&ts

on tarpeen, jos kdyftdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
saadetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu m)

/ Termostaatti on varustettu vastaventtiileilla. Vastaventtiilien toiminta on tar-

\

kastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaisesti
[DIN EN 1717, vahintaan kerran vuodessal).

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikks ajoit-
tain taysin kylmalle ja téysin kuumalle.

KAYTTO Ikatso sivu B

Vettd voi tulla ulos lyhyen aikaa ensimmaisessa kaytidsnotossa sekd vedenja-
kelun katkeamisen/palautumisen jalkeen.

MITAT (katso sivu [E])
VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu [E])

O Lahts 1
@ Suihkun lahto

ASENNUSESIMERKKEJA (katso sivu [E])
VARAOSAT (kofsosivum)

ERITYISVARUSTE (katso sivu [l ei kuulu toimitukseen]
PUHDISTUS (katso sivu [

KOESTUSMERKKI (kotsosivum)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Syottopaine ei ole riittava / Tarkasta putkiston paine
/ Lampotilan saatoyksikon likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatoyksikon likasihdit
/_Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut /_Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi p&aasee /  Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylmdnveden putkeen tai pdinvastoin.

~

Veden ulostulolampétila ei vastaa saédettyd lampstilaa

/

Termostaattia ei ole s&adett

~

S&ada termostaatti

~

Lamminveden lampétila lian alhainen

~

Kohota lémminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja

65°C

/_Lampotilan saats ei ole mahdollista /_Lampotilansaatdyksikks likaantunut tai kalkkeutunut /_Puhdista lampatilansaatsvksikks, vaihda tarvittaessa

/ Veden lampstilan turvarajoittimen painonappi ei foimi /_Jousi ei foimi / Puhdista jo voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi, vaihda
/ Painonappi on kalkkeutunut farvittaessa

/_Venttiili raskaskéyitdinen /_Select Sulkuventtiili DNQ vahingoittunut /_Vaihda Select Sulkuventtiili DNQ

/_Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd /_Select Sulkuventtiili DNQ vahingoittunut /_Vaihda Select Sulkuventtiili DNQ

/_Painiketta ei voi painaa, fai silld ei ole toimintoa /_Sulkuventtiilin varmistinta ei ole oteftu pois /_Poista sulkuventtiilin varmistin

/_Painike ej liiku, likkuu huonosti /_Tiivistettd ei endd rasvatty /_Rasvag tiiviste

/ Painike ei pida / Select-adapteri lyhennetty vaarin / lyhenné ja asenna Select-adapteri kuvan 6 mukaisesti

ASENNUS lkolsosivuﬂ)§

(katso sivu

~N

Tyénné painike kokonaan renkaaseen ja asenna rengas
sen jalkeen



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste ufjém-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Sjalvsparr mot aterflode

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

‘( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

SAFETY FUNCTION (sesidan B

Med hijalp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk for barn.

max.
~42°C

INSTALLNING AV MAXTEMPERATUR (se sidan EJ)
Né&r monteringen @r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras.

En justering ar nédvéndig om den uppméita temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld p& termostaten.

SKOTSEL (se sidan [

/ Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion méste
kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala bestémmelser i
enlighet med DIN EN 1717 (minst en g&ng per &r).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

V%‘\ HANTERING (sesidan B
- Vid férsta anvaindningen och nér vattnet stdngts av och slagits p& igen kan
det komma lite vatten under en kort stund.

MATTEN (se sidan )
FLODESSCHEMA [sesidan E)

@ Avlopp 1
@ Avlopp dusch

MONTERINGSEXEMPEL (sesidonﬂ'
RESERVDELAR (sesidan ]
SPECIALTILLBEHOR (se sidan ] medfslier ef leveransen

RENGORING (sesidan ]

TESTSIGILL (sesidan ]

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
/_Silfiltret i duschen smutsigt /_Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat in i / Backventil &r igensmutsad eller ofét / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

~

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens Termostaten stélldes infe in

Justera termostaten

med den Installda

Varmvattentemperaturen dr for lag

Hoi varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 65°C

S

Temperaturen kan ej stallas in

Temperaturinstdlining smutsig eller tackt av kalk

/
/
/ Rengér temperaturinstaliningen, byt ut om nddvéandigt
/

/
/
/
/ Tryckknappen fill s¢kerhetssparren har ingen funktion /_Fiader defekt Rengér fiader eller tryckknapp och smérjin nagot, eller byt
/ _Tryckknapp férkalkad ut om detta behovs
/ Ventil trog / Select Sparrventil DN9Q defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ
/_Det droppar ur handdusch eller utloppspip fill kar /_Select Sparrventil DNQ defekt /_ Byt ut Select Sparrventil DNQ
/ Det gar inte att trycka in knappen el. den saknar funktion  / Saékring framfér sparrventil har inte tagits bort / Ta bort sékring framfér sparrventil
/ Knapp klammer, &r trég / Tatning inte langre smord / Smorj tétning
/ Knappen héller inte / Select-adapter felakfigt kortad / Korta Select-adapter enligt bild 6 och montera (se sidan

MONTERING [sesidonﬂ)§

/ Tryck forst in knappen helt i rosetten och montera dérefter
rosetten
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kono higienai ir 3varai palaikyti.

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip paf draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti iglyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Su atbuliniu voztuvu

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C

65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

SIMBOLIO APRASYMAS

£

max.
~42°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

APSAUGOS FUNKCIJA (2 ps. B

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bati i anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

NUSTATYMAS (2 ps. B

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio i§ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2r.ps|.mi

/ Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbulinio
voziuvo apsauga privalo boti tikrinama reguliariai {maziausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperattros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodikai temperatiros rankenéle pasukfi | karseiausios
ir al¢iausios temperatiros padét].

EKSPLOATACIJA (2 ps. B

Pradeéjus naudoti i bei nutraukus/ jjungus vandens tiekimq, gali istekéti fruputj
vandens.

ISMATAVIMATL [z psl. E))

PRALAIDUMO DIAGRAMA (ir,ps\,n'
@ I3tekejimas 1
® Duso isleidimas

MONTAVIMO PAVYZDZIAI (2 ps. B

PRIEZASTIS

ATSARGINES DALYS (zrps. ]
SPECIALUS PRIEDAI (zr. psl. [ nera pridedama)
VALYMAS [z psl. B

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B

PRIEMONE

/ Per maza srove

/ Slegis nepakankamas

/_Patikrinti vamzdziy spaudimg

/_Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filras /_13valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus
/ _Duso galvos filras uZsikimses /_l3valyti dudo galvos filtrg
/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo ~ / Atbulinis voZtuvas uzsikimies/ paZeistas / Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
papuola j 3alto vandens vamzdj
/ Vandenio temperatfira nesutampa su nustatyta tempera- / Termostatas nesuregulivotas /_Regulivoti termostatq
tura / Per maza karéto vandens temperatira / Karito vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C
/_Temperatiros reguliavimas nejmanomas /_Temperatiros reguliatorius uZsikimses arba apkalkéjes /_I3valyti arba pakeisti temperatiros reguliatoriy
/ Ribotuvo mygtukas neveikia /_Spyruoklé pazeista / Isvalyti spyruokle/mygtukq i sutepti arba keisti
/_Mvgtukas apkalkéjes
/ Ventilis sunkiai valdomas / Select Uzdarymo voztuvas DNQ ventilis / Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DNQ
/_La3a i3 &aupo arba duso galvos /_Select Uzdarymo voztuvas DNQ ventilis /_Pakeisti Select Uzdarymo voZtuvas DN
/ Mygtuko negalima paspausti arba jis neveikia / Nepasalintas blokuojamoijo voztuvo saugiklis / Paialinkite blokuojamoio voztuvo saugiklj
/_Mvygtukas stringa_ir sunkiai juda / Nebepateptas tarpiklis /_Patepkite tarpiklj
/ Mygtukas nesilaiko / Netinkamai sutrumpintas Select adapteris / Select adapterj sutrumpinkite ir sumontuokite, kaip pavaiz-

MONTAVIMAS (2r.ps\.ﬂ)§

duota 6 pav. (Zr. psl.

~

18 pradziy mygtukg iki galo jspauskite j lizdq, o po to su-
montuokite lizdg.



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzormo hendikepirane odrasle osobe ne smiju

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se koristiti proizvodom.

OPIS SIMBOLA

‘( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
. SAFETY FUNKCIJA (pogledastranicu EJ)

~42°C

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42° C

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod osftecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-
sportna ostec¢enja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni flak:
Preporueni tlak:
Probni tlak:

Temperatura vruc¢e vode:

Preporuc¢ena temperatura vru¢e vode:

Termi¢ka dezinfekcija:

Funkcije samo-¢igéenja

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

REGULACIJA (pogledajstranicu B

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (pogledajsiranicu [

/ Termostat je opremlien nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog

ventila mora se redovito provjeravati prema standardu DIN EN 1717 i u

skladu sa vazecim propisima (najmanije jednom godisnie).

flak 1 MPa
0,1-0,5 MPa / Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
1.6 MPa jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.
tlak 70°C
65°C

tlak 70°C/ 4 min .

UPOTREBA (pogledajsiranicu B

Pri prvom pustanju u rad nakon isklju¢ivanja odnosno priklju&ivanja vodoop-

skrbe moze kratkotrajno iscuriti manja koli¢ina vode.

O izlaz 1

@ Ogranak tug

rucil)

MJERE (pogledai stranicu [E)

DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu Bl

PRIMJERI INSTALACIJA [pogledaistranicu )
REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu ]

POSEBNI PRIBOR [pogledajstranicu [E] Nije sadrzano u ispo-
CISCENJE (pogledajstranicu )

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj

jedinici

~

Filter tusa je prliav

~

O¢istite filter izmedu tuia i crijeva

~

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

/

Nepovratni ventil je prljavheispravan

~

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom /_Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Preniska temperatura tople vode /_Povedajte tempereturu vru¢e vode na 42-65 °C
/ Reguliranje temperature nije moguce / Regulator temperature je prliav ili oblozen naslagama / Ocistite ili zamijenite regulator temperature.

kamenca

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije /_Opruga je neispravna / Oistite i podmazite oprugy, 1. tipkalo, u sluéaju potrebe
/ Tipkalo je zageplieno slojem kamenca tipkalo moZete zamijeniti novim
/ Ventil je neprohodan / Select zaporni ventil DNQ je ote¢en / Zamijenite Select zaporni ventil DNQ
/_Tus ili slavina kaplje /_Select zaporni ventil DN je oteden /_Zamijenite Select zaporni ventil DNQ
/_Tipka se ne mozZe pritisnuti ili nema nikakvu funkciju / _Nije vklonjen osigura& zapornog ventila /_Uklonite osigura¢ zapornog ventila
/_Tipka zapinje i tesko se pomice /_Briva vise nile pomazana /_Podmazite brivy
/ Tipka ne drzi. / Select-adapter pogresno skracen / Skratite select-adapter u skladu sa slikom é pa ga montiraj-

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu ﬂ' §

te [pogledaj stranicu E]

~

Naijprije utisnite tipku do kraja u rozetu pa zatim montirajte
rozefu
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.
A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basin farklliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

SIMGE ACIKLAMASI

‘( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa )

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

max.
~42°C

snceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa [EJ)
Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.

Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatia ayarlanan sicaklikian farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa [0

/ Termostat, cek valflarla donatilmistir. DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. { en az yilda
bir kez)

/ Ayar nitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

Isletme basinc:

azami 1 MPa

araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Geri emme &nleyici

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

V%‘\ KULLANIMI (bakiniz sayfa )
- ilk isletime alinirken ve su beslemesi kapatildiktan/acildiktan sonra kisa sire
az miktarda su cikabilir.

OLCULERI [bakiniz sayfa Bl

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [E])

® Cikis 1
@ Su puskrtici ¢ikisi

MONTA)] ORNEGI (bakiniz sayfa B
YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa ]
OZEL AKSESUARLAR (bakiniz sayfa [ Teslimat kapsamina

dahil degildir)
TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI [bakiniz sayfa [£])

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor /_Besleme basinci yeterli degil /_Hat basincini kontrol edin
/ Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis / Termostatin dnindeki ve ayar tnitesindeki filireleri temiz-
leyin
/ Dusun sizgeci tkanmis olabilir / El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina /' Cek valf kirlenmis/ arizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin

gonderiliyor va da tam tersi

~

Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostati oyor\o n

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C've yikseltin

S

Sicaklik ayari mimkin degil

Sicaklik ayar initesi kirlenmis ya da kireclenmis

Sicaklik ayar initesini temizleyin, gerekirse degistirin

~

Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor

Yay arizal

Dygme kireclenmis

~I~1> 1

Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres sirin, gere-
kirse degistirin

Valf zor hareket edivor

Select Kesme valfi DNQ zarar gérmis,

Select Kesme valfi DNQ degistirin

Dus va da cikistan su damliyor

Select Kesme valfi DNQ zarar gdrmis

Select Kesme valfi DNQ dedistirin

Tus kullanilamiyor veya islevsiz

Kapatma valfinin emniveti cikarilmadi

Kapatma valfinin emniyetini cikarin

Digme sikisti,zor calisiyor

Conta artik gresli degil

Contayi gresleyin

~I~I>~1I 1

Digme durmuyor

MONTA]JI (bakiniz sayfa ﬂi §

~I~>I~I>~I>~>I>~I>~I>~1> 1>~

Select-Adapter hatali bicimde kisaltlmis

~I~I>~1I> 1

Select-Adapter'i sekil 6'e gére kisaltin ve monte edin (ba-
kiniz sayfa h

~N

Digmeyi 6nce tamamen rozefin icine bastinn ve ardindan
rozeti monte edin



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

DATE TEHNICE
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

‘( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max.
~42°C

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezi pag. )

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex.
42° C.

REGLARE (vezipag. B
Dupé& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazulin care

existd o diferenfd intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezipag. [
/ Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele antiretur frebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nafionale sau
regionale (cel putin o datd pe an).

Presiune de functionare:

Presiune de funcfionare recomandatd:

Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:

Temperatura recomandaté a apei calde:
Dezinfectie termicd:

max. 1 MPa /
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

max. 70°C
65°C
max. 70°C/4 min

Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vé recomandém s&
setali termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

UTILIZARE (vezipag. EJ)

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DERANJAMENT CAUZA

La prima utilizare si dup& oprirea/pornirea alimentdrii cu apd pot apdrea
scurgeri minime de apd.

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. E]

® Evacuare 1

@ Orificiv de scurgere dus

EXEMPLE DE MONTARE |vezi pag. Bl

PIESE DE SCHIMB (vezipag. )

ACCESORII OPTIONALE (vezi pag. [ nu este inclus in setul
livrat)

CURATARE (vezipag. [

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. [])

MASURI DE REMEDIERE

~

/ Prea pufing apa

Presiune de alimentare insuficientd.

~

Verificati presiunea din conducte.

~

Murdérie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare.

~

Curgfafi sitele de impuritdi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.

~

S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

.

Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

~

Curgere incucisat&, apa caldd intré in conducta de apd  /
rece sau invers _cand bateria este inchisd.

S-a murdarit/s-a defectat supapa antirefur.

~N

Curdfali sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura _/_Termostatul nu a fost reglat. /_Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde este prea mic& / Ridicafi temperatura apei calde la o temperatur intre
42 °Csi65 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglat&. / Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu depuneri  / Curdjati sau schimbali unitatea de reglare a temperaturii

de calcar.

dacy este cazul.

Arc defect

~

Butonul de pe intrerupdtorul de sigurantd nu functioneazd.

~N

Curdfafi si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbati-le

Depuneri de calcar pe buton

dacd este cazul.

Ventilul se miscd greu.

Select Ventil de inchidere DNQ este deterioratd.

Schimbati Select Ventil de inchidere DN9Q

Picurd din capdtul de dus sau pipd.

Select Ventil de inchidere DNQ este deterioratd.

Schimbati Select Ventil de inchidere DNQ

Butonul nu poate fi apdsat sau nu functioneazd

Siguranta de la supapa de inchidere nu a fost indepdriatd

Indepariati siguranta de la supapa de inchidere

Butonul este blocat, functioneazd greu.

Garnitura nu este unsg.

Ungeti garnitura.

~I~I~1>~1>

Butonul nu se fixeaza

MONTARE (vezi pog.ﬂ)§

~I~I~I>~1>~1> 1>

Adaptorul Select este prescurtat incorect

~I~I~1~1r-

Prescurtati si montati adaptorul Select conform figurii 6
(vezi pag.

~

Mai intéi apdsali butonul complet in rozetd si apoi montafi
rozeta
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AYNOAEIZEIY AYODAANEIAS

A\ Tia va amodiyete TpaupaTiopous kata T ouvappodynon Teémel va Gopdre yavTia.

A\ To mpoidy emipéeral va xpnoipomoleital pbvo cav ptco Aoutpol, uyievAg Kal
kaBapiopol Tou cbpaTog.

A\ Naidid iy evhhikeg pe peiopiveg owpatikég, SiavonTikég kaf] aiobnmpieg averrdp-
keleg Oev eMITPETETAI VA XPNoIpoTololy 1o TIpoidy ywplg emthpnon. Atopa umd Ty
ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VaPKWTIKQY OEV EMITPETETAI VA XPolpoTololy ot kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ O1 Siadoptg g meong peradl g olvdeong kplou kai LeoTol vepou Ba mpémel va
avriotaBpiovral.

OAHTIEZ YNAPMOAOITHIHX

/ Mpiv n ouvapporodynon mpémel va eéetaotel 1o mpoidy yia npitg peradopdc.
Merd v eykatdoraon dev avayvwpilovral {npiig amd ) peradopd i emdaveiakes
{nuits.

/ O1 owhveg kai n pratapia mpémer va tomoBetn@olyv clpdwva pe 1a 1oxbovTa mpoTu-
ma, va teboulv ud ieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptme va Tpolvral ol 06nyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kaBe kpdTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeiroupyia mieong: twg 1 MPa
JuvioToOpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Tieon eAeyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpaoia {eotol vepol: twg /0°C
Suviotopevn Beppokpacia (eaTol vepoU: 65°C

Oeppikn amoAlpavon: twg 70°C/ 4 min

MepihapBavel BarBida avremorpodic.

To mpoiov éxel oxediaotel amokheloTikd yia mooipo vepol.

NEPITPAOH SYMBOAQN

£

max.
~42°C

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

SAFETY FUNCTION (Aeroupyia aohaheiag) [BA. 2eAiba EJ

X&pn ot Aeroupyia acdalelag Safety Function, eivar Suvatiy n mpoppubuion
G emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42° C).

PYOMISH [Br serisa B

AdoTou mpayparornonBel n ouvapporoynon, Oa mpémer va eheyyBel n Beppo-
kpaoia Tou oTopiou ekporig Tou Beppootar. Mia divpbwon eival amapaimm
oTav n petpolpevn oto onpelo Afyng Beppokpacia amokAlver amd tn pubpiop-
vn oto Beppootar Oeppokpaocia.

SYNTHPHSH (B Zerisa [

/O Beppootarng eival eomhiopévog pe pia farBida avremotpodrc.
O1 BarBideg avremoTpodig mpemel va eAéyxovTal TAkTIKG WG TEOG TN
Aeitoupylia Toug, olpdwva pe o mpotuto DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug
1oxUovTEG £BvikoUg 1) TomikoUg kavodveg (To eAdxioTo pia dopd To xpdvo | .

/ Tava Slachalioere v kaAi Aemoupyia g povadag plbpiong, Ba mptmel
va pubpilete To BeppooTarn amd kaipoU ig kalpdy ot evieAdg LeoTd 1
EVIEAWG KPUO.

XEIPIZMOS (BA serisa B
Kard v mpom Aeitoupyia kar petd 1o dvorypa fy m Siakomh g mapoxig
vepoU propel va 1péel oA clviopa Aiyo vepd.

AASTASELY (BA Serisa B
AIATPAMMA POHS (BA Serisa B

® Eéobog 1
@ Eéodog vroug

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTHIHS [BA SeriSa Bl
ANTAAAAKTIKA (BA Zensa D)

EIAIKA AZESOYAP [BA ZeAida [ Sev mepirapBaverar otov
napadorio eonhiopd)

KAOAPITMOSZ (Br Serida )

SHMA EAETXOY (BA Serida )

BAABH AITIA AlIOPOwSH
/ Avemapkeg vepo / H mieon mapoyng Sev gival emapkng / ENéyEre v mieon Twv aywyoy amoyéteuonc/Udpeuong
/ Bpwpiko $idtpo culoyrig akabapaidv g povadag ptd-  / Kabapiote 1o ¢iAtpo culhoyhg akabapaoiov mpo tou Beppio-
piong oTATN KAl eMAvw oTn povada pubuiong
/ Bpopikn oteyavomomnTiki ofTa Tou KataiovioThpa / KabBapiote kay, edv xpeiaotel, aAAa&Te T oteyavomomTik
onra peradl kaTaIoVIoTAOT KAl OTTIRAA
/ H otaupoedig pon kai To Leatd vepd pubpiovrar pe / Bpouikn/eAattopariky BarBida avremoTpodig / KabBapiote kay, edv xpeiaotel, aArd&re 1 BarPida avremi-
kAeioth Béava oTov aywyod kplou vepol, matwviag 1 Bava otpodng

N aviiorpoda

~

H Beppokpaoia ekpong Sev oupduvel pe ) pubpioptvn /

O Bepuooctdtne Sev éxel pubuioTel

~N

PuBpiote 1o Beppootdmn

Beppokpacia /

XapnAf Beppokpacia {eatol vepol

~

Auérote T Beppokpacia Tou LeaTol vepol petall Twv

42°C kal 1wv 65°C

/ Aev elvar Suvarh n pubuion tng Beppokpaciag / H povada plBpiong Beppokpaciag eivar Bpopikn 1 deper / KabBapiote kay, edv xpeiaotel, aAAGETe 1 povada plbpiong
aAara Bepuokpaoiag

/ Mheotikd koupmi f Sidraln dpayng acdaleiag xwpig /_EAattwparikd eharrpio / Kabapiote kal Nimavete ehadpd, kai, edv xpeiaotel, alaéTe
AeiToupyia / ADONATOULVO TIECTIKS KOULT 10 €AaTAPIO f/kal TO TTECTIKO KOUNTT

/_2xAnon BaABida /_BAaBn oto Select BaABida kAeioiparog DNQ / _ANMGETe To Select BaABida kAeioiuatog DNQ

/_O xaraiovioripag i 0 amoxéreuon [pouéoivi] oradouy /_BAaBn oto Select BaABida kAeioiparog DN /_AMGEE&Te 10 Select BaABida kAeioipatog DN9

/ To mAfkTpO Sev propel va evepyoroinBei f Sev exel / Haodaeia mg ParBidag Siakomrg dev adaiptBnke / Adaiptote Tnv aodaAeia g ParBidag Siakorrg
AeiToupvia

/_To mAnkrpo koM&e kal Aeiroupyel pe SuokoAia /_Aev exel yodoo 10 AAOTIXO /_Amdavere 10 AGoTIXO

~
~

To mAfkTpo Sev Siatnpeital ot Béon Tou

YNAPMOAOTHZH (B)\,Zs)\iéoﬂ)§

To prikog Tou Seleci-Adapter éxel peiwBei A\avBaopéva

~N

MeiwoTe 1o prkog Tou avramtopa Select aupdwva pe v
eikova O kai tomoBethote Tov (BA. Zehida E4)

~N

MiéoTe mpwTa TAPWG To TANKTPO péca ot polira kar kaTo-
miv toroBetote 1 poléta



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrZzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATK]I

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 70°C

Priporogena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Zakeita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol
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OPIS SIMBOLA

£

max.
~42°C

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

VARNOSTNA FUNKCIJA . (glejte stran EJ)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvidjo Zeleno tempera-
turo npr. 42° C.

NASTAVITEV (glejte stran [E])

Po opravlieni montazije treba preveriti iztocno temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena femperatura odsfopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte siran )

/ Termostat je opremljen s protipovramim ventilom. Delovanje protipovratne-
ga ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

UPRAVLJANJE (glejte stran EJ)

Pri prvem zagonu in po odklopu/doklopu oskrbe z vodo lahko na kratko
izstopi nekoliko vode.

MERE (glejte stran [E)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran EJ)

@ Odvod 1
@ Odvod prhe

PRIMERI MONTAZE |glejte siran [E])
REZERVNI DELI [glejte stran )

POSEBEN PRIBOR (glejte stran [ Ni vkljugeno)
CISCENJE (glejte stran )

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [J)

NAPAKA VZROK POMOC

/ Malo vode /_Nezadosten oskrbovalni flak /_Preverite flak v ceveh
/ _Filter enote za uravnavanje je umazan /_Ocistite filire pred termostatom in na enoti za uravnavanje
/_Filtricna mreZica prhe je umazana /_Og¢istite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio

/ Krizni tok, foplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen / O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

mrzle vode ali obratno

~

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste  /_Termostat ni bil justiran

/ Justirajte termostat

jo nastavili. / Prenizka temperatura tople vode / Povisaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C
/ Uravnavanje temperature ni mogoce / Enota za uravnavanje temperature je umazana ali poa- / Oistite oz. po potrebi zamenjajte enoto za uravnavanie
pnena femperature
/ Gumb varnostne zapore ne deluje /_Pokvarjena vzmet / O¢istite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
/_Gumb je poapnen oz. gumb
/_Tezko premikanije ventila /_Poskodovan Select Zaporni ventil DN /_Zamenjajte_Select Zaporni ventil DNQ
/ |z prha gliizliva kaplia /_Poskodovan Select Zaporni ventil DNQ /_Zamenjajte_Select Zaporni ventil DNQ
/_Gumba ni moZno pritisniti oz. nima funkcije /_Varovalo zapornega ventila ni bilo odstranjeno /_Odstranite varovalo zapornega ventila
/_Gumb je zataknjen, se tezko pritiska /_Tesnilo ni ve& nama3&eno /_Namastite tesnilo
/ Gumb ne drzi / |zbimi adapter je napa&no skrajsan / |zbimi adapter skraj$ajte in montirajte, kot kaze slika 6

MONTAZA (glejte stran E) §

(glejte stran E]

~N

Gumb najprej potisnite povsem v rozeto, nato rozeto
montirajte
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisis-

TURVAFUNKTSIOON (k)

Tanu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

max.
~42°C

teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-
da.
REGULEERIMINE (vilkE])

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal- véljavoolu kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid. tuleb seda reguleerida.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

HoOLDUS (vilk

/ Termostaat on varustatud tagasilésgiklappidega Tagasilésgiklappide
toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete madrustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (vahemalt kord aastas).

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav 16&réhk: 0,1-0,5 MPa / Termostaadi hea toimimise Icgomiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
Kontrollsurve: 1.6 MPa ajalt paris kuuma ja péris killma peale.
(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovifatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min .

Termiline desinfekisioon:

KASUTAMINE (vilk B

Tagasivooluklapp Esmakordsel kasutuselevétul ning padrast veevarustuse katkestamist/taasta-

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks! mist vaib lthikese aja jooksul tulla véga vahe vett.

MOOTUDE (vilk[E])

LABIVOOLUDIAGRAMM (vik[E])

@ valiavool 1

@ Dusi véljund

PAIGALDUSE NAITED (vilk[El

VARUOSAD (vilk])

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (vt lk [ eisisaldu komplek-
tis)

PUHASTAMINE (vilk[)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk ]

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)
/ Regulaatori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/ Dusi sdeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee- / Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

torru voi vastupidi_kui segisti on suletud

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seafud tempera- Termostaati pole requleeritud / Reguleerige termostaati

fuurile Sooja vee temperatuur liga madal /_Tastke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C
/_Termoregulatsioon pole vaimalik Termoregulaator méadrdunud vai lupjunud /_Termoregulaator puhastada véi vajadusel vélia vahetada
/ Ohutusnupp ei t66ta Vedru on vigastaud v&i veaga / Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu, vajodusel

Ohutusnupp on lupjunud vahetage &ra

Klapp kaib raskelt

Select t5kestus klapp DNQ on kahjustunud

Vahetage dra Select tskestus klapp DNQ

Dusipihusti vai valiavool lekib

Select ikestus klapp DNQ on kahjustunud

Vahetage dra Select tskestus klapp DNQ

Lilitile ei saa vajutada véi puudub sellel funktsioon

Sulgventiili kaitset ei eemaldatud

Eemaldage sulgventiili kaitse

Luliti kiilub_liigub raskelt

Tihend ei ole madaret

Madarige tihendit

~I~I>~1I> 1

Nupp ei pisi asendis

PAIGALDAMINE (vrlkﬂ)§

Select adapter on valesti lihendatud

~I~I>~1I> 1

Luhendage ja monteerige Select adapter joonisel 6 toodud
viisil (vi Tk E4)

~N

Suruge nupp esmalt tgielikult roseti sisse ja monteerige
seejarel roseft



25 v

A DROSIBAS NORADES SIMBOLU NOZIME
A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams ‘( Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.
max.
A\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem  ~42°¢
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI Cé

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebtvesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

eso3ajiem standartiem. \

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min V%\\

Drogibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajom tdenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

DROSTBAS FUNKCIJA (skat. Ipp. )

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42° C, var iestatit jau ieprieks.

I[EREGULESANA (skat lop. B

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekittra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atdkiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE [skat lpp. [

/ Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari japarbauda pretvarsta
funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai vietgjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gadal.

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

LIETOSANA [skat. lpp. B

lesledzot pirmo reizi, ka ari péc tdens padeves ieslegsanas/izslégsanas
neilgu laiku var izplust neliels tdens daudzums.

IZMERUS (skat lop. EJ)

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lpp. El)

O Izteka 1

@ Dusas izeja

MONTAZAS PIEMERI (skat Ipp. B

REZERVES DALAS (skat Ipp. ]

SPECIALI AKSESUARI [skat. Ipp. [ komplekia netiek piega-
dats)

TIRTSANA ([skat. Ipp. )

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. )

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens / Problemas ar tdens apgadi

/ Parbaudit spiedienu idenvada

Netirs requlatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

/
/_Netirs duias filtra blivéjums
/

~

Udens sajauksanas, karstais dens slegta stavokli tiek Pretvarsts ir nefirs/ bojats

spiests auksta odens caurulvados un otradi.

/
/_|ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §liteni
/

Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru / Termostats nav piereguléts / Pieregulét termostatu
/ Parak zema ddens temperatira / Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 65 °C
/_Nav iespéjama temperatiras requléiana /_Termoregulators ir aizkalkojies vai nefirs /_|ztirit_nepiecie$amibas gad. nomainit fermoregulatory
/ Nestrada sarkand pogo, kas pasarga pret apdedzina-  /_Bojata atspere / |ztirit un ieellot, ja nepieciesams, nomainit atsperi vai pogu
$anos /_Poga ir aizkalkojusies
/ Ventilis ir nekustigs / Bojata Select Slegvarsts DNQ / Nomainit Select Slegvarsts DNQ
/_Dusa vai izteka pil /_Bojata Select Slegvarsts DNQ. /_Nomainit Select Slégvarsts DNQ
/ Parsléqu nevar nospiest vai parslégam nav funkciias / No slégvarsta nav nonemts drosinatajs / Nonemiet drodindtaju no slégvarsta
/_Parslégs gizkeras un griti parvietojams. /_Blivejums nav ellots. /_Ellot blivajumu.
/ Parslégs neturas / Seleci-Adapter nepareizi saisinats / Saisinat un montét Select-Adapter, ka paradits aftéla 6

MONTAZA [skat. \pp,ﬂ]§

(skat. lpp.

~N

V\'spirms p\'lmgi iespiest pdrs\égu rozeté, péc tam montéet
rozeti
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AN SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju

da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ostec¢en pri fransportu. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna os$tecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruce vode:
Preporucena temperatura viuc¢e vode:
Termi¢ka dezinfekcija:

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

maks. 70°C

65°C

maks. 70°C/ 4 min

OPIS

SIMBOLA
Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul
SAFETY FUNKCIJA 1vidistronum)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

PODESAVANJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu )

/ Termostat je opremlien nepovratnim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu DIN
EN 1717 iu skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanje jednom godinie).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

RUKOVANIJE (vidistranu B

Prilikom prvog pustanja u rad nakon isklju€ivanja odnosno prikljugivanja
vodosnabdevanja moze kratkotrajno iscuriti manja koli¢ina vode.

MERE (vidi stranu [E])

DIJAGRAM PROTOKA (vidisfrcnuﬂ]

@ izlaz 1
@ Ogranak tus

PRIMERI MONTAZE |(vidistranu [E)

REZERVNI DELOVI |vidistranu )

POSEBAN PRIBOR (vidistranu ] Nije sadrzano v isporuci)
CISCENJE (vidistranu )

ISPITNI ZNAK (vidistranu [E])

SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte pritisak u cevima
/ O¢istite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione / O¢istite mrezice za hvatanje prljavtine ispred termostata i
jedinice na regulacionoj jedinici
/ Mrezasta zaptivka tuia je prliava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom /_Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Preniska temperatura tople vode /_Povedajte tempereturu vruc¢e vode na 42-65 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / Regulator temperature je prliav ili oblozen naslagama / Ocistite ili zamenite regulator temperature.

kamenca

/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

~N

O¢istite i podmazite oprugy, tj. dugme, u slugaju potrebe

Dugme je za&eplieno slojem kamenca

dugme mozete zameniti novim

Ventil je neprohodan

Select Ventil za zatvaranje DNQ je odte¢en

Zamenite Select Ventil za zatvaranie DNQ

Tus ili slavina kaplie

Select Ventil za zatvaranje DNQ je odfeden

Zamenite Select Ventil za zatvaranje DNQ

Taster ne moZe da se pritisne ili je bez funkcije

Nije uklonjen osigura& blokimnog ventila

Uklonite osigura¢ blokirnog ventila

Taster se zaglavljuje i tesko se pomera

Zaptivka vise nije pomazang

Podmazite zaptivky

~I~I>~I~1
~I~I~I~I>~1> 1>

Taster ne drzi.

MONTAZA [|vidi sfronuﬂ)§

Select-adapter pogresno skracen

~I~I>~1~r-

Skratite select-adapter u skladu sa slikom 6 pa ga
montirajte (vidi stranu E)

~

Naijpre utisnite taster do kraja u rozefu pa zatim montirajte
rozefu



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.
A Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

MONTAGEHENVISNINGER

/

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.

Lledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

27

SYMBOLBESKRIVELSE

~42°C

‘( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

SAFETY FUNCTION [seside B

Tokket vaere egenskapen "Safety Function” kan det forh&ndsinnstilles en

onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

JUSTERING (seside B

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det

er nedvendig med korrektur nar temperaturen malt ved utiaksstedet avviker

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Provetrykk

Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann

Termisk desinfisering:

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

\

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C
65°C
maks. 70°C/ 4 min

fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside [

/ Termostaten er utstyrt med returlepssperre. Funksjonen til returlapssperren
skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig (DIN 1988 en gang i &ret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra fid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

£ BETJENING (seside B
™

Ved farste igangkjerng og efter ut/innkobling av vannforsyningen kan det for

en kort stund komme ut minimalt med vann.

@ Utgang 1

@ Utgang dusj

MAL (se side E)

GJENNOMSTRIOMNINGSDIAGRAM (sesideﬂ]

MONTASJE-EKSEMPEL [seside B
SERVICEDELER (seside ]
EKSTRATILBEH @R (se side ] ikke med i leveransen)
RENGJDRING (seside ]

PROVEMERKE (seside [J)

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig / Ledningstrykk siekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for termostaten og pé& reguleringsenheten
rengjeres
/ Dusjens silpakning er skitten /_Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/' Krysstromning, varmt vann presses ved lukket armaturinni / Refurlopstopper skitten/ defekt / Returlopstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig
kaldtvannsledning eller omvendt
/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur ~/_Termostat ble ikke justert /_Termostat justeres
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C
/ Temperaturregulering er ikke mulig / Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller forkalket / Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og byttes hvis
nedvendig
/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon /_Fieer defekt / Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn, byttes hvis
/ Kalk pé& trykknapp nedvendig
/ Ventil er ikke lett bevegelig / Select Sperreventil DNQ skadet / Byite Select Sperreventil DNQ
/ Dusj eller utlgp drypper /_Select Sperreventil DNQ skadet /_Byite Select Sperreventil DN
/_Tasten lar seg ikke bruke eller er uten funksjon /_Sikringen pa stengeventilen er ikke fiernet /_Fiern sikringen fra stengeventilen
/_Tasten klemmer,_gdr tregt /_Pakningen mangler smorning /_Smeor pakningen
/ Tasten stopper ikke / Select-adapter er feilaktig forkortet / Forkort og monter select-adapter i henhold fil bilde 6 (se

MONTASJE lsesideﬂ)§

side )

~

Trykk ferst tasten helt inn i rosetten, og monter deretter
rosetten
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTAXAa Tp96BO 04 Ce HOCHT pbKasuMUM, 30 Aa ce msbernar HOPQAHABAHMS

nopann nNpUTUCKAHE MK NOPI3BAHE.

A [TossoneHo e usnon3eaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3Q KbNAHE, XMIMeHd 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ He e nossoneto [eua, KaKTo U Bb3PACTHU C GU3MUECKM, YMCTBEHM U/ UNK CEH30p-
HU OTPAHMYEHMS AC M3NON3BAT NPOAYKTa Ge3 Hansop. He e nossonexo minonssa-
HETO HA CMCTEMATA HA NPOMYKTA OT MMUA, YNOTPEOUNM ANKOXON MUK 0POTa.

A [onemute Pa3nmMKit B HANAraHeTo Mexay m3BoamTe 3a CTyaeHata 1 1onnarta sona

Tp968a Na Ce M3PABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenun moHTaxa npoayKkTsT Tpsbea Aa ce nposepw 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

makc. 42 °C.

‘( He usnonssamre cunukoH, CbabpXall ouetHa kucenwmtal

SAFETY FUNCTION (Dyhkums 30 6esonactoct) (Buxre crp. E)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyrkums 3a 6esonacroct) xenarata
MOKCMMQNHQ TEMNEPaTypa MOXe Ad Ce HOCTPOMW NPENBAPUTENHO HAMP. HO

IOCTUPAHE (suxre cTp. E)

Cnen v3BbplIeH MOHTOX TPSOBA 4G CE NPOBEPU TEMNEPATYPATA HA HA-

KpOL;IHMKO HA TEpMOCTATA. Ako M3MEpeHaTa Temnepatypa Ha M4cToTo Ha

BOAOB3EMAHE CE PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPd,

MOHTAXA HE Ce NMPM3HABAT TDAHCNOPTHM UK NOBBPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposonute 1 apmaTypata Tps6BA AA CE€ MOHTUPAT, MPOMMST U MPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tps6Ba na 6b0AT CNA3BAHM BANMAOHUTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30

MHCTOﬂMpOHe.

TEXHMYECKWM OAHHM

PabotHo Hangrane:
Mpenopbuntento pabotHo Hangrawe:
Koxrponto nangrane:

Temnepatypa Ha ropewata BOAA:
[1penopbumntenHa TemnepaTypa Ha ropew|aTa BOAA:
Tepmuuna nesmHdekums:

CamosaumteH npoTre 06PATHO M3TUYAHE

MpoaykTt e paspaborer camo 3a nuteitHa sonal

HEWM3MPABHOCT

(1 MNa =10 bar =147 PSl)

e Heobxoanma KopeKkumd.

NOOOPBXKA (emxre crp. [

/ TepmocTatst e ob6opynsan ¢ npeanasuten 3a obparen notok. CermacHo

DIN EN 1717 dyHkumoHmpaHeTo Ha npucnocobnenmnsta 3a npeaorspa-

T9BAHE HAO O6pOTHM9 noTOK Tpﬂ6BO penosHoO na ce npoBepqsd B CvOT-

BETCTBME C HOUMOHANHUTE MM PETMOHANHN M3NCKBAHUS (ﬂOHe BEOHBX

rOmMWHO).
makc. 1 Mla /
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

make. 70°C
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

KONm4yeCTBo BOLA.

® WM3son 1

3a na ce FApaHTMPAa NeKONOoABMXHOCTTA HA PErynMpaulloto 38€HO, OT
BpeMe HQ BpeMe TepMOCTOT'bT TpﬂéBO 0a ce NOCTAaB4d HO MAKCMMANHO
TONNO M HO MAOKCMMANHO CTyAeHO.

OBCNYXBAHE (emxre crp. B
ﬂpVI I'\'prOHOWOﬂHOTO H\/CKOHe B excnnoaraunsa n cnen M}Kl‘H—OHBOHe/I‘\yCKG-
HE HA 30XPAaHBAHETO C BOAA 3Q KpCITKO Bpeme moxe Na mitevye MUHUMANHO

PABMEPU (smxre crp. B

OVMATPAMA HA MOTOKA (BM)KTSCTp.E)

@ Wsxon pasnpbeksaren

OPHYKMHA

NPUMEPU 3A MOHTAX (suxre crp. B

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. )

CNEUMANHU NPUHAONEXHOCTN (suxre cp. B ne
Ce ChbpXa B o6emo Ha J]OCTCIBKCI)

NOYMCTBAHE [suxre crp. [

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. )

1OMO L

/ Marko sona

/

3OXDGHBOLLLOTO HandraHe He e nOCTaTb4yHO

/

[posepere HansraHero Ha Tprbonposona

/ Uenkara 3a ynassHe HO 3aMbPCIBAHMSTA HO perynupaluns  / [louncrete uenkure 30 ynassHe HA 30MBLPCIBAHMITA Npeam
EN1EMEHT € 3aMBPCEHA TEPMOCTATA M HO PETYAMPALMS ETEMEHT
/ 3aMBPCEHO € YNNbTHeHWETO C Uefka Ha pasnpbcksarens / Mouncrere ynnbTHEHMETO C LIeKa MEeXAY PasnpbCKeaTens
Y MOPKYYQ
/ KpbctocsaHe Ha noToka, npu 3aTBOPEHA apMarypa / 3amwpcero/nedektHo npucnocobnetue 3a npenotepars-  / [louncrtete pecn. cmerere npucnocobnexmero 3a npeao-
TONNATA BOAG HABMW3IA B TMHMATA HA CTYAEHATA BOAA MK BaHe Ha 06paTHKg NOToK TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
06parHo
/ W3xoaswata TeMnepaTypd He ChBNOAA C HOCTPOEHATA /_TepmocTaThT He e ICTUPaH / _KOctupate Ha tepmocrara
Temneparypa / Tebpae HMCKa TeMNepaTypa HA BOAGTA / TNosuwerte orpaxuyenneto 3a tonnara sona Ha 42 °C no
65 °C
/ He e Bb3MOXHO perynnpare Ha Temnepatypata / Mpucnocobnennerto 3a perynupate Ha Temnepatypara e/ [louncrtete pecn. cmeHete npucnocobnermero 3a perynu-
3QMBDCEHO MNU MOKPUTO C BADOBUK paHe Ha TemMnepaTyparg,
/ Konueto Ha npeanasHara 6nokunposka He pyHkumnonmpa / [edektna npyxuna / Mouncrere NpyXmHATa PEC. KOMYETO U 1 CMAXETE NEKO,
/_Konueto e nokpuTo ¢ Baposuk npu Heobx. 11 cmenrete
/ _TpyaHo nogsuxeH KnanaH /_ospenena Select Cnuparenen knanaxs DNQ /_Cwmsna Select Cnuparenen knangs DNQ
/ _Pa3nphckBaTenst vnn M3XOoaaumsT HOKRAMHKK Karne /_Mospenena Select Cnvparener knanad DN /_Cwmsna Select Cnvparenen knanan DNQ
/ ByToHbT He moxe aa 6vae 3anencTean unu Hama dyrkums  / [peanaswtenst Ha cnvpatentus knanak He e 6un otctpa-  / OTCTpaHIBOHE HO NPEANA3MTENs HA CIMPATENHMS KNANaH
HeH
/_ByTOHBT 309X, TDYAHO NOMIBUXEH & /_YNNbIHEHWETO Beye He e CMA3aHO /_Cmaxere yNIbTHEHUETO
/ ByToHbT He nbpxm / Anantep Select ckvcen Henpasunto / Ckucere anantep Select B cvotserctsme ¢ purypa 6 u
moHtrpate (suxre ctp. E4)
/ Mepeo HatTMcHeTe OYroHA HAMBAHO B PO3ETKATA U Cren

MOHTAX (smxre crp. ﬂ) §

TOBA MOHTMPAMTE po3eTKaTa



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet

qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, té higjienés dhe t& larjes s&

trupit.

29 SQ

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

‘( Mos pérdorni silikon g& né pérbérje ka acid acetik.

max. FUNKSIONET E SIGURISE (shihfagen B

=42°C _ | ' - : e
I\ Femijet dhe 1€ rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk Falé Safety Function mund té pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat & jané nén ndikimin p.sh. 42 °C.
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.
/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté Cﬁ JUSTIMI [shih fagen EJ)
duhen ekuilibruar. ]

UDHEZIME PER MONTIMIN

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet
jané & nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas

instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen \ MIREMBAJTJA (shih fagen )

sipas standardeve né fugi

/ Termostati &shté i pajisur me pengues 1& rrjedhjes né drejtim t& kundért.

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht

respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés
Presioni i rekomanduar:
Presioni pér prové:

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

/ Pérté& lehtésuar pérdorimin e nigsisé rregulluese, termostati do t& duhej

maks. 1 MPa cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé & fiohté.
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

PERDORIMI (shihfagen EJ)
i\

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C Gijaté operimit fillestare dhe pas pérfundimit 1& operimit/N& vend t& furnizimit
Dezinfekiim Termik: maks. 70°C/4 min meujé mund 1& keté rrjedhje minimale casti 1& ujt.
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért .
PERMASAT (shihfagen E)
Produkii &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshem!
DIAGRAMI | QARKULUM\T[shIhfoqenE]
@ Zbrazja 1
@ Dalja e spérkatéses
@SHEMBUJ TE MONTIMIT [shihfagen B
o®© PJESET E SERVISIT [shihfagen B
G@"’ PAJISJE TE POSACME (shih fagen [ nuk pérfshihet ng véllimin
© e furnizimit)
PASTRIMI (shih fagen B
M SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen )
DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak ujg /_Presioni ushqyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me / Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/ Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti / Pastroni gominen e sites midis paijisies dhe tubit
/ Rriedhje e kryqezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me  / Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur defekt vjit
ose anasielltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e / Termostati nuk eshte rrequlluar / Rregulloni termostatin
regjistruar / Temperaturé e ulét e ujit & ngrohté / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C
/ Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur / Nijesia rregulluese e temperatures me papasterti ose me / Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te temperatures
kalk
/ Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion /_Susta me defekt / Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose
/_Butoni me kalk nderrojeni
/ Ventili punon rende / Piesa Select Ventili bllokues DN9 e demtuar / Nderroni pjesen Select Ventili bllokues DN
/ Pajisja ose shkarkimi pikon / Piesa Select Ventili bllokues DN9 e demtuar / Nderroni pjesen Select Ventili bllokues DN
/ Butoni nuk mund té shtypet apo nuk funksionon / Siguresa e ventilit ndalues nuk &shté hequr / Higeni siguresen e ventilit ndalues
/ Butoni ngecé, éshté i ngadalté / Hermetikuesi nuk éshté yndyrosur / Té& yndyroset hermetikuesi
/ Butoni nuk shtypet brenda / Adaptori i zgjedhur nuk &shté pérshtatur miré / Pérshtatni dhe montoni adaptorin e zgjedhur sipas fig. 6

MONTIMI (shihfoqenﬂ]§

(shih fagen

~N

N fillim shtypni plotésisht butonin né rozeté; pastaj,
montoni rozetén
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Q=Il/mn0 3 6 15 18 21 24 27 30
Q=I/sec O 0,1 , 0,3 0,4 0,5
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ffnen/ouvert/ open/ aperto/ abierto/ open/abne/ abrir/ otworzyc/ ofeviit/ otvorif / FF / otkpsits / nyitas/ avaaminen /
dppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne / otsapane / hape /
34

schlieBen/fermé/ close/ chiudere / cerrar/ sluiten/lukke / fechar/ zamknq¢ / zavtit / uzavrief / & / 3akpsits / bezards /
sulkeminen/ stéinga/vzdaryti/ Zatvaranje /kapatmak /inchide / kAeio16 / zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
sarsapane/mbylle / 3]

39 P
M‘%\

warm/ chaud/hot/ caldo/caliente /warm/

varmt/ quente / ciepta/tepld/tepla/#/ropsuas/meleg/
lammin/varmt/karstas/Vrué¢a voda/sicak/ cald/ eatd /
toplo/kuum/karsts/topla/varm/tonno /i ngrohté / Galas

kalt/froid/ cold/freddo/ frio / koud/koldt/ fria/ zimna/
studend/studend /¥ /xonoanas/hideg/ kylma /kallt/
saltas/Hladno/soguk/rece /kpuo/mrzlo/kilm/ auksts/
hladno/kaldt/cryneno/i fiohte /Ll



SW 27 mm
(8 Nm)

SW 27 mm
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AXOR Shower Select
36712000
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DE / Reinigungsempfehlung/Garantie /Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact E 4@

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact . .-

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto .

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto = = "

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact .

DK / Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt m

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto E

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/ Gwarancja/ Kontakt — m

CS / Doporueenti k isténi/ Zaruka /Kontakt www.axor-design.com/ wwwzoxor-design.corn/

SK / Odporteania pre &istenie / Zaruka / Kontakt cleaning-recommendation cleaning-recommendation

ZH / WA /AR B fil

RU / Pexomennaumu no ounctke/Tapantus/KoHtakTsl

HU / Tisztitési tandcsok/ Garancia/ érintkezés

FI/ Puhdistussuositus/Takuu/ Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

RO / Recomandéri pentru curétare/ Garantie / Contact

EL / XUoraon kabBapiopol/Eyyinon/emadn [ \ f \

SL / Priporotilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

LV / Tinsanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt \

B G / lNpenopska 3a noyuctsane /Tapanums / Kontakr

SQ / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt \ J

KO / AAZA AALS/ EARS /S www.axor-design.com/ www.axor-design.com/

AR / dL..aS\/(:\,.\S..UA“){\ Baatiall L\Q\JJX\) Ol / cadanill clua g cleaning-recommendation cleaning-recommendation

PA-IX DVGW SVGW ACS WRAS KIWA {g j"r'o D KEVAND ETA

36712000 X 1401




AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
Avestrabe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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